Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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oka mATa-harikAmbhQOji

In the kRti ‘oka mATa oka bANa' — rAga harikAmbhQji, zrl tyAgarAja
praises the qualities of the Lord.

P oka mATa oka bANam-
(o)ka patnl vratuDE manasA

A oka cittamu kalavADE
oka nADunu maravakavE (oka)

C cira jlvitvamu nirjara
vara mOkSam(0)saGgunE
dhara barage dEvuDE
tyAgarAja nutuDu (oka)

Gist

O My Mind! Lord zrl rAma - praised by this tyAgarAja is vowed to one
Word, one arrow and one wife. He has unwavering mind (OR He is single willed);
He confers long-life and the blessed state of emancipation; He is the God
effulgent on this Earth.

Never forget Him.

Word-by-word Meaning

P O My Mind (manasA)! Lord zrl rAma is vowed (vratuDE) to one (oka)
Word (mATa), one (oka) arrow (bANamu) and one (oka) (bANamoka) wife

(patnl).

A He has (kalavADE) unwavering (oka) (literally one) mind (cittamu) (OR
single (oka) willed (cittamu)); never (oka nADunu) (literally not even one day)
forget (maravakavk) Him;

O My Mind! Lord zrl rAma is vowed to one word, one arrow and one
wife.



C He confers (osaGgunE) long-life (cira jlvitvamu) and non-decaying
(nirjara) blessed (vara) state of emancipation (mOkSamu) (mOkSamosaGgunE);
He is the God (dEvuDE) effulgent (baragE) on this Earth (dhara);

O My Mind! Lord zrl rAma - praised (nutuDu) by this tyAgarAja - is
vowed to one word, one arrow and one wife.

Notes —

P — oka bANamu — this may be translated as ‘single aim’ or ‘never failing
in one’s aim’.

P — oka patNIl — One of the reasons for which zrl rAma is called ‘maryAda
puruSOttama’ is his vow for single wife. This is one of ‘limits’ (maryAda) set by
zrl rAma as opposed to even his own father — dazaratha — who is stated to have
had 60,000 wives other than 4 queens.

A — oka cittamu — ‘cittamu’ also means ‘will’. In viSNu sahasra nAma,
one of the names of the Lord is ‘siddha sankalpa:’ (253)

“Siddhasankalpah -Sankalpa means “intellectual willing and wishing”.
One who gains all that He wishes for, or One who immediately gains what He
wills is called Siddha-sankalpah. Ordinarily we fail to gain what we demand
because of the disintegration within ourselves. The Lord, the Perfect, is One who
instantaneously gains all that He wishes; hence the Upanishads define Him as the
Satya Sankalpavaan.” — Source - http://www.mypurohith.com

C — cira jlvitvamu — This is how it is given in the book of TSV/AKG. In
the book of books of TKG and CR, this is given as ‘ciraJjlvitvamu’; in the book of
TKG, ‘cirajlvitvamu’ is given as an alternative. According to Sanskrit Dictionary *
cirajlvin’ is the correct word. However, as per Telugu dictionary, both ‘cira jlvi’
and ‘ciraJjlvi’ are correct. This needs to be checked. Any suggestions ???

C — mOkSamu — this is how it is given in all the books other than that of
TSV/AKG, wherein it is given as ‘saukhyamu’; in the book of TKG, ‘saukhyamu’ is
given as an alternative. If ‘saukhyamu’ is correct, then ‘nirjara vara saukhyamu’,
would mean ‘heavenly comfort’. In my opinion, it is doubtful whether zrl
tyAgarAja would ever commend ‘heavenly comfort’ as a goal. Therefore,
‘mOkSamu’ seems to be the appropriate word. This needs to be checked. Any
suggestions ???

C — cira jlvitvamu nirjara vara mOkSamu — zrl tyAgarAja seems to mean
‘bhukti’ and ‘mukti’ here.

C — baragE — this is how it is given in the books of TKG and TSV/AKG;
however, in the book of CR, this is given as ‘baragu’. This needs to be checked.
Any suggestions ???
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English with Special Characters

pa. oka mata oka bana-

(mo)ka patni vratudé manasa
a. oka cittamu kalavade
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ca. cirajivitvamu nirjara
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dhara barage devude

tyagaraja nutudu (o)
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